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Warszawa, dnia 11 czerwca2018 r. 

MINISTERSTWO FINANSOW 
Departament Systemu Podatkowego 

SP2056.3.2018 

INFORMACJA 0 SPOSOBlE ZALATWIENIA PETYCJI 

W odpowiedzi na pismo z dnia 10 marca 2018 r., dzial:aj~c na podstawie art. 13 w zwi'tZku z art. 
2 ust. 3 ustawy zdnia lllipca 2014 r. 0 petyejaeh (Dz. U. z2018 r., poz. 870) uprzejmie informuj~, 
Ze uzasadnione jest dokonanie sprostowania art. 18 polskojryzycznej wersji Umowy mi~dzy 
~dem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej a Rz<!dem Republiki \Vloskiej w sprawie unikania 
podw6jnego opodatkowania w zakresie podatk6w od dochodu i zapobiegania uchylaniu siry od 
opodatkowania, spofZ4dzonej w Rzymie dnia 21 czerwea 1985 r., CDz. U. z 1989 r. nr 62, poz. 
374). 

UZASADNIENIE 

Pismem z dnia 10 marca 2018 T., ktore wplyncr10 do Ministerstwa Finansow w dniu 26 marca 
2018 T., wyst!:tpila Pani w sprawie sprostowania bl'~du w dumaczeniu na jryzyk polski 
angielskoj~zycznej wersji art. IS umowy mil(dzy Rz4,dem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej 
a R.zc¥1em Republiki Wloskiej w sprawie unikania podw6jnego opodatkowania w zakresie 
podatk6w od dochodu i zapobiegania uchylaniu sitr od opodatkowania, spoI74cizonej w Rzymie 
dnia 21 czerwca 1985 r. , CDz. U. z 1989 r. or 62,poz. 374), dalej: UPO. Z Pani wysl4Pienia wynika, 
ze w spos6b nieprawidlowy przettumaczono na jC(zyk polski fragment art. 18 UPO bowiem brak 
jest w angielskim tekscie slowa ,jej" uiytego w polskiej wersji tego przepisu. 

An. 18 UPO w angielskiej wersji j«ZYkowej rna nasttrpuj ~ce bl'1Dlienie: "Subject to the provisions 
of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar remuneration paid to a resident of a 
Contracting State in consideration of past employment shall be taxable only in the Contracting 
State of which the recipient of the pension is a resident". Przedmiotowy przepis zostal 
przetlumaczony na jyzyk polski w nast~pujt!cy spos6b: "Z zastrzezeniem artykutu 19 ust~p 2, 
emerytury oraz inne podobne swiadczenia wyptacane osobie majt!cej miejsce zamieszkania 
w Urnawiaj<!Cym sil;( Pailstwie z tytulu jej zatrudnienia w prz.eszlosci b¢'t opodalkowane tylko 
w tym Umawiaj'lcym sit; Pailstwie, w kt6rym ich odbiorca rna stale rniejsce zamieszkania." 

Po dokonaniu porownania angielskojl(zycznej tresci przepisu art. 18 UPO z wersj'l tego prupisu 
w jC(zyku polskim stwierdza siC(, ze brakjest w angielskim tekscie slowa ,Jej" uZytego w polskiej 
wersji tego przepisu. Zgodnie z angielskq. wersjCj. jyzykowq. UPO, renta czy emerytura nie musi 
bye zwi<}ZMa z uprzedrllm zatrudnieniem osoby uprawnionej do dochodu. Przepis ten wyl~cznie 
stwierdza, Ze otrzymywany doch6d powinien wynikac z uprzedniego zatrudnienia, bez 
wskazywania jednoczeSnie konkretnej zatrudnionej osoby. Stoso'NIlie do art. 30 in fme UPO, 
nalei:al:oby zatem stosowac wersjl( angielskojct:zyczn4 przepisu art. 18, jako posiadaj'lCfl 
rozstrzygaj'lce znacz.erue przy interpretowaniu postanowien umowy. 

NaleZy zauwaZye przy tyro, ze przepis art. 18 UPO wzorowany jest na prz.episie dotyc~cym 
opodatkowania emerytur, zawartym w Modelowej Konwencji OEeD w sprawie podatku od 
dochodu i maj!itku. W Konwencji Modelowej przepis ten brzmi: "Subject to the provisions of 
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paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar remuneration paid to a resident of 
a Contracting State in consideration of past employment shall be taxable only in that Slate" -
a zatem. co do zasady jest to przepis toZsamy z art. 18 przedmiotowej UPO wwersji 
angielskoj((zycznej. 

Reasumujqc stwierdza siy, Ze w polskicj wersji jyzykowej zoajdujc si~ bl~d wynikaj~cy 

z niewlaSciwego przetlumaczenia z j~zyka angielskicgo na j~zyk polski przepisu art 18 Umowy 
mi~dzy RZ<l,dem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej a Rz4dem Republiki Wloskiej w sprawie 
unikania podw6jnego opodatkowania w zakresie podatk6w od docbodu i zapobiegania uchylaniu 
si~ od opodatkowania, sporz'ldzonej w Rzymie dnia 2l czerwca 1985 r. i uzasadnione jest 
usuniycie przedmiotowego bll(du w drodze sprostowania. Minister Finans6w wyst:Jpil do Minlstra 
Spraw Zagranicznych ze stosownym wnioskiem. 

lednoczeSnie informuje siy, Ze stosownie do art. 13 ust. 2 ww. ustaVl)' 0 petycjacb , spos6b 
zalatwienia petycji rue moZe bye przcdmiotem skargi. 

Otrzymuja: 

2.Biuro Kontroli Ministerstwa Finans6w, 
w gmachu - do wiadomosci 

Werollika Missa/a 

Zastl(pca Dyrcktora 
Dcpartamcnt Systcmu Podatkowcgo 

Ministerstwo Finans6w 
/podpisano bezpiecznym 

podpisem clektronicZIlym/ 
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